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KaHOUOam WpuoudHUX HayKx,

cmapuiuil 8UKIA0ay Kagheopu aneilicbKoi Mogu

Hepoicasroeo ynisepcumemy inopmayitiHo-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOI02il

VY crarti po3mIAAaeThCsl TOUHICTh K Oe3komToBHUX — M-Translate, Tak i npodeciiHUX 1 OIJIATHUX CHCTEM
MamuaHOTO Tiepekany (MIT) — Systran, O.Translator, y cki1agHOMY KOHTEKCTI FOPHIMYHOTO IepeKiany. Y cTarTi
aHAJI3YEThCSl MAIIMHHUE niepeKnam, 3poomennit Systran, O.Translator ta M-Translate muist Benukoi BUOipKH aHIITIH-
CHKUX IOPUIMYHHUX CIOBHUKOBHX OJWHHIIb, SIKI MOXOAATH i3 00’€MHOTO TEKCTY CYAOBOTO PIIICHHS, MPUHHATOrO
Cynom €Bporeiicskoro Coro3y (Court of Justice of the European Union). Jo 11500 JOCTiKEHHS el CaMUi TEKCT
OyIo mepekaneHo npodeciiaum nepexitagadeM 6e3 M T; nepexiiaeHuii TIOIHHO-IEPEKIIaTaueM TEKCT IIPHHHATO
€TaJIOHHUM IS TIOPIBHSHHSA 3 IMEPEKIa oM, BAKOHAHHM CHCTEMaMH MaIllMHHOTO mepekitany Systran, O.Translator
ta M-Translate. [Ipu mpoBeneHHI HOCHIIKeHHST OylI0 3pOOIEHO CTaTHCTHYHHU aHANi3 KOPITyCy 3a JOIIOMOTOIO
Sketchengine. byno BusiBIeHO, o0 0arato CIiB Ta CIOBOCIIONYYCHb BapiaHTIB MEpeKiIany, sKi Oynmu oOpaHi s
3a3HAYCHHX CJICMEHTIB CIOBHUKA IEPEBAKHO iICHYIOTh B 0a3axX JaHHUX CyHOBOi MpakTuku €C B aHTIIOMOBHUX Bep-
ClsIX, YKpaTHOMOBHI Bepcii TakuX JIEKCHYHWX OIWHHIG BiJCYyTHI, a OT)KE BUOpATH IX BPYYHY, HE 3aCTOCOBYIOUH
MPOIIEAYPY MEPEKIay, a HOTIM i aHaJi3y, BUSIBIIOCS HEMOKIMBAM. B CTaTTi TOBOMUTHCS, IO BUKOPUCTAHHS CUC-
teM MII y KOHTEKCTi IOpUANIHOTO TepeKIanry MoKe OyTH KOPUCHHM, SIKIIO METOI TaKOTro MEepeKiIaay BHCTyIAe
3arajibHe 03HAMOMJICHHS 3 TEKCTOM; OKPEMO HATOJOIIY€EThCS Ha TOMY, IO TepeKIiaa, BUKOHaHUH cuctemamu MIT
MOXe CTaOUIBHO 3a0€3MeUyBaTH PO3YMHY KUTBKICTh TOUYHHX MEPEKIAIiB THUITIB CIIOBHUKOBUX ONUHHIIb, SIKi TIepe-
KJIaJ1a4i B bOMY KOHTEKCTI YaCTO MAIOTh TOCIIIKYBAaTH, TIEPII HIXK MaTH 3MOTY ¢(DEKTUBHO iX epeKIaaTh. 3 Ii€i0
MeTOI0 OyJ10 3p00IeHO BUOIPKY TaKUX CIIOBHUKOBMX OJMHMIIb 1 BUKJIAQACHO 1X B TaOmuili. 3po0i1eHo0 BUCHOBOK, L0
cuctemu MII B KOHTEKCTI IOPHIMYHOTO MEPEKIIANy TaKOK MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCH ISl HABUYAHHS CTYICHTIB-
IOPUCTIB, OCKUIbKH, OCTAaHHIM YacoM, HaBYajbHI MpOrpaMu 4acto OynyrOTbcs Ha aHali3i HOPMAaTUBHO-IPABOBOI
6a3u €Bpocoro3y Ta cyaoBUX pimieHb €Bporneiicbkoro Cyny. Okpim Toro, cucteMu MIT MoXyTh BUKOPUCTOBYBAaTHCh
SIK HeTalfHUH CITIBTEKCT CIIOBHHKOBHX EJIEMEHTIB SIK CIIOCi0 cripoOu iIeHTU(IKYBATH MPABHIBHICTD MIEPEKITATY.

KiarouoBi cjioBa: MammHHWIA NEpeKiIa, CTATUCTHYHUN NEPeKIIa, IOPUANIHUN ITepeKia, KOPIyC, IepeKia
€BPOIICIICHKOTO 3aKOHOJABCTRA.

The article examines the accuracy of both free — M-Translate — and professional and paid machine translation
systems — Systran, O.Translator — in the complex context of legal translation. The paper analyses machine translation
performed by Systran, O.Translator and M-Translate on a large sample of English legal vocabulary items derived
from a long text of a judgment issued by the Court of Justice of the European Union. Prior to this study, the same
text was translated by a professional translator without MT; the human's translation was used as a reference for
comparison with the translation performed by Systran, O.Translator and M-Translate machine translation systems.
The study involved a statistical analysis of the corpus using Sketchengine. It was found that many of the words
and phrases of the translation options selected for the above vocabulary items are mainly available in the EU case
law databases in English, while Ukrainian versions of such lexical items are not available, and therefore it was
impossible to select them manually without applying the translation and then analysis procedure. The article argues
that the use of MT systems in the context of legal translation can be useful if the purpose of such translation is to
provide a general familiarisation with the text; it is also emphasised that translation performed by MT systems can
consistently provide a reasonable number of accurate translations of the types of vocabulary items that translators
in this context often need to research before being able to translate them effectively. For this purpose, a sample of
such vocabulary items was selected and presented in a table. It is concluded that MT systems in the context of legal
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translation can also be used to teach law students, since, in recent years, curricula are often based on the analysis of
the EU legal framework and judgments of the European Court of Justice. In addition, MT systems can be used as an
immediate countertext to dictionary items as a way of trying to identify the correctness of a translation.

Key words: machine translation, statistical translation, legal translation, corpus, translation of European
legislation.

IMocranoBka npo0aemu. CyTTeBO Ha SKICTh MEPEKIaTy OyIb-sIKOTO TEKCTY, BUKOHAHOTO CUCTe-
MaMU MallMHHOTO MEePeKIaay BIUIMBAIOTh HACTYMHI ()aKTOpU: MpaBUIIbHA TpaMaTUKa BXiJHOTO TEK-
CTY; OAHO3HAYHICTh (DOPMYJIIOBAHHS; BIICYTHICTh CIICHTY, IOTAHO PO3CTABICHUX PO3A1IOBUX 3HAKIB;
ckJaaH1 00 MoBri peyeHHs [1] Ta iH.

KOpuanunuii nepeknaz mow’si3aHuil 3 G6araTbmMa TPyAHOILIAMHU, OOyMOBICHUMH, 30KpeMa HasB-
HICTIO HaJ3BUYalHO JIOBIUX Ta CKJIAJHUX PEYEHb, CIIEHU(IYHOTO KIOPUAUYHOTO CICHTY», IOPUINY-
HOI TepMIHOJIOTI, Ha SIKYy BIUIMBA€ MPaBOBa KYJAbTypa OKPEMHX JEeprKaB, HE3BUUHUHN MOPSIOK CIIiB
[2, c. 486]. Okpemoro MpoOIEMOIO BUCTYTAE BIJACYTHICTh TOYHOI BIATIOBIAHOCTI MK FOPUINIHUMU
MOHATTAMHU BX1JHOI MOBH Ta MOBU TepeKIIay, BapiaTUBHICTh OKPEMUX IOPUIUYHUX TepMiHiB. FOpu-
JIMYHI TEKCTH, B IEBHOMY CEHC1, MO’KHA BBa)KaTH OCOOIMBUM THUIIOM MOBH, IKUM Ma€ BOJIOAITH 0c00a,
sIKa 31HCHIOE TTepeKIIa]] FOPUINIHOTO TEKCTY 3a goromororo MII, Tinbku Marouu crnertidivHi 3HaHHS
Taka 0co0a MOXKE OIIIHUTH PEJICBAHTHICTh BUXITHOTO TEKCTy [3, ¢. 125]. B mpoTuBHOMY BHUTIAIKY
BUHUKA€ MUTaHHs, Y4 MOKHA BBaXkaTH cucteMu MII npuaatHuMu A7s I0pUIXYHOTO TepeKIay.

AHaJI3 oCcTaHHIX J0c/imxKeHb i myOsaikamiii. JlocimKeHHS cCTeM MalIMHHOTO TEpeKIaay JUIs
MepeKIay IOPUANYHUX TEKCTIB BUCBITIIOIOTHCS y POOOTaX BITUM3HSHUX Ta 3apPyODKHUX YYCHUX
(E.R. Alkatheery, J. Hutchins, T. Kovacs, J. Killman, P. Giampieri, Ch. Kit, T.M. Wong, M. Omazi¢,
B. Sostari¢, M.E. Wahlera, H.C. OnbxoBcbka, 1.®. IlInminceka, M.3. Kysis [4]). Ha pominsHocTi mpoBe-
JICHHS PaAKTUYHUX JTOCIIIKEHb JOBIHUX Ta CKJIAJIHUX PEUeHb, K1 € HEB1JI' €EMHOIO CKJIaJOBOIO IOPUINY-
HUX TEKCTIB akneHTyoTh yBary Ch. Kit, T.M. Wong ta J. Killman. Oxpemo npoGieMaMu MHO)KUHHOCTI
MIAMOPAIKYBaHHS Ta BIJKIAJCHHS TOJOBHOTO JI€CIOBA O KIHIISL PEUYEHHS B MEpeKiIajl 3aiiMaeThes
E.R. Alkatheery 3okpema, A. OIbX0OBCHKOIO OyJ10 3p00JIEHO CHCTEMATH3aIlII0 IIOMHIIOK Ta 3aIPOIOHO-
BaHO BapiaHTH KUIBKICHOI Ta SIKICHOT OIIHKHM MEPEKIIaay Ta MiApaxyHKy TaKUX MOMUJIOK B TIEPEKIIA/I,
BUKoHaHOMY cucteMamu MII. YTiM, Ha ChOTOIHI BCE 11I€ aKTYaJIbHOIO BUSIBIISIETHCS TEMA MIPAKTUYHOTO
aHani3zy nepekiany, BAKOHaHOro cucremamu MI, sik 3 Touky 30py MOPIBHSHHS HOTO 3 €TAIOHHUM TEK-
CTOM, TaK 1 3MIHCHEHHS IepeKiIamy pisHuMu cuctemamu MIT Ta mopiBHSHHS pe3ysIbTaTiB MiXK cO00I0.

Merta gochiKeHHs MOJATa€ y BUBYCHHI BIUIMBY BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX CHCTEM MAIIMHHOTO
nepeksany (Systran, O.Translator Ta M-Translate) Ha SIKICTh epeKIIay FOPUIAYHUX TEKCTIB 3 TOUKH
30py KiTBKOCTI MOMUJIOK Ta SIKOCTI TIepeiaqi rajay3eBoi TEPMiHOJIOTI.

Buxnan ocHoBHOro marepiajy. Oxpemi cuctemu MII 1aroTh pi3HUi piBEHB SKOCTI IOPUIUIHOTO
nepexnany. OuiHoBaTH Nepekiiaj MOXKHa JBOMa Crioco0aMu: pydHe OI[iHIOBaHHS (BUKOHAHE JIFOIH-
HOIO) Ta aBTOMAaTUYHE OIIHIOBaHHsI (BUKOHAHE CIICIIAIbHOIO MporpaMor0). CKIaaHICTh OIIHIOBAHHS
OyIb-SIKOTO TepeKyaay, 30kpeMa 1 BUKoHaHoOro cucremamu MII, oOymoBieHa nekigbkoMa (akTo-
pamu. Y BUNAJIKY, KOJIM TaKe OI[iHIOBaHHS BUKOHYETHCS JIIOIMHOIO, HA HbOTO BIUIMBAE, 30KPEMa, 0CO-
OucTa ynepemKeHICTh 1 HeMHUHYYa HETIOCIIIIOBHICTh CY/PKeHb. bararo mofchkux (akTopiB MOXKYTh
MIPU3BECTH 10 HEHAIIMHOTO OIIHIOBAHHS, cepell AKUX MO)KHA BII3HAYUTH HACTYIHI: MoiHGopMoOBa-
HICTh (YMM BHIIA TOIH(GOPMOBAHICTh, THM JIETIIIE YUTAETHCS TEKCT), BTOMA, HY/bra, CaMOIMOUYTTs
a0o JoAuHI, MPOoCcTO, HAOPHU Mpoliec oriHoBaHH:A [S]. OKpiM TOTO, pyYHE OILIHIOBAHHS 3 BETMKUMHU
MacUBaMU JIaHUX MOXe OyTH Ty>Ke TPYAOMICTKUM 1 JOPOrUM. THM HE MEHII, MPaKTHKa 3aTy4eHHS
nepeKiagaya, SKuil perarye TeKCT, mepekaaeHuid MallliHO0, 00 MOKPAIIUTH HOro TOYHICTh, TJIaB-
HICTb 1 3B’SI3HICTh, TAPAHTYIOUH, 110 BiH BIAMOBIJAE CTAHIAPTAM TEKCTY, MEPEKIAICHOTO JIIOAMHOIO,
ny>ke nommpeHa. HeoOxiaHuit piBeHb TOCTpenaryBaHHs 3aJieyKaTUME BiJl TAKUX (PAKTOPIB, K SKICTh
pe3yabTaTy MalIMHHOTO MEepeKiIaay, MPUpoia BUXITHOTO TEKCTYy Ta mependadyyBaHe BUKOPHCTAHHS
nepexinany [6, c. 76].
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Oxpemoro mpo6IeMOor0 BIUIMBY JIFOACHKOTO (DaKTOPY TAKOXK CIIi BUILIMTH HETOCKOHAIICTh 3aKO-
HOJIaBYMX BUMOT OKpEMHUX KpaiH J0 KBajidikaiii ocobu, sika 31iCHIOE epeKiaa JOKyMeHTiB. Tak,
nHanpukian y CHIA, He3Bakarouu Ha JOBTY ICTOPiIO 3aKOHOJABCTBA, 110 CTOCYETHCS CYJJOBUX Tepe-
KJ1a/1a4iB, HeMae (peaepaibHOro 3aKOHY, SIKMK OM BCTAHOBIIIOBAB KBaTi(iKalliio NepeKiIagadiB MucCh-
MOBHX JOKYMEHTIB, BIJICYTHI, Takox, (heaepasibHi 1HCTPYKIi, fKi O BKa3zyBajH, 1[0 CTOPOHA, SKa
MIPOIIOHY€ TMEPEKIACHI JOKYMEHTH K JJOKa3H, Ma€ IOBECTH, 1110 BOHA € KBajidikoBaHoto [7, ¢. 128].
[IpakTHYHUM HACIIJIKOM TaKOi BIJICYTHOCTI 3aKOHO/ABCTBA € Te, 110 Oy/b-XTO, HE3aJIEkKHO BiJ HOro
4M i1 JIHIBICTUYHHUX 3HAHb, MOXKE Ha 3aKOHHMX IiJicTaBaX BUKOHYBaTu (hyHKIIi mepexsiagada abo
M0JIaBaTH TOKYMEHTH, BUKOHaHI cuctreMamu MII 6e3 moctpenaryBaHHs.

OruiHIOBaHHS MEePEKIIaay JTIOIUHOK BKIIOYA€ KITbKA METO/IIB, TAKHX, SIK pPaHKYBaHHS, OI[IHIOBAaHHS
3a IIKaJIOK0, aHaJi3 MOMUJIOK 1 OIIHIOBAaHHS Ha OCHOBI 3aBlIaHb. PamkyBaHHS nependayae OIIHKY
pe3ynbTariB MII cermeHT 3a cerMeHTOM, KIAaCH(iKyIouH KOKHE pIIIeHHs BiJl HAWKPAILOro 0 Haii-
ripmroro. Lleit meton Moxke 3a0e3nednTH UiTKy iepapxito sikocti MII, xoua iiomy Opakye aeTanbHOro
BIATYKY PO KOHKPETHI IMOMHJIKU Y¥ ITpooieMu. OLiHKa 32 IIKAaJIOKO € I11e OTHUM CTaHIapTHUM METO-
JIOM, JI¢ TUIaBHICTh 1 TOUHICTH OLIHIOIOTHCS 3a IKajor Bix 1 1o 4. Llei miaxix nponoHye KiIbKiCHY
ouinky sikocti MI1, ane, K 1 Ipu paHkupyBaHHi, HOMy MOXke OpaKyBaTH JeTaJIbHOTO PO3YMIHHS KOH-
KPETHUX MOMMJIOK a00 mpobieM. AHaii3 MOMUIIOK, X04a 1 3aiiMae Oiblie yacy, 3a0e3rneuye OiubI
mboke po3yMiHHs sxocTi MIL. ¥V npomy MeTosi MOMUIKY KJIACHU(IKYIOTBCS 3@ TUIIOM, L0 3a0€e3-
revye IIHHUK 3BOPOTHHI 3B’ SI30K Ui BIOoCKoHaIeHHs cucteM MIL. Oxnak vac i 3HaHHs, HEOOX1/1Hi
JUIsL aHaJi3y MOMHJIOK, MOXKYTh OyTH 3HAYHMMH, 10 MOTEHLIHHO OOMEXy€e HOro MpakTUUHICTh IS
IMPOKOMACIITAOHUX OIIHOK. OLIHKKA Ha OCHOBI 3aBJaHb, TaKi K TECTYBaHHS KOPUCTyBadyaMHU MicCIis
pernaryBaHHs Ta po3yMiHH, 3a0€3euyroTh OLIbII OPIEHTOBaHY Ha Hporpamy OLiHKy sikocti MIL.
Tectu Ha po3yMiHHS BUMIPIOIOTh, HACKUIBKH J0OpE KOPUCTYBadi PO3yMilOTh MEPEKIAJCHUN TEKCT,
10 MOKe OyTH OCOOJHMBO aKTyaJlbHUM IS OLIHKK eexkruBHOCTI MII y 3aBIaHHAX, OPiIEHTOBAHUX
Ha CHUIKyBaHHs [6].

s Toro, mo0 MiHiMi3yBaTH 10014HI edekTu moAchkux (akTopiB npu omiHioBanHi MII, 3Ha-
WTH OallaHCc MK METOAAMH JIFOACHKOTO Ta aBTOMAaTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS Ta 3a0e3MeuuTH e(eKTUBHY,
HaJIiHYy Ta MPaKTUYHY OIHKY sikocTi MII HEoOXiqHO BAABAaTHCS 0 aBTOMATHYHOTO OIIHIOBAHHS
06 oTpuMatH OLIbII 00'€KTUBHUM, a OTXKe, 1 OUIBII HAIHUNA pe3yabTaT OL[IHIOBAHHS.

HasBHICTb €TalOHHOTO MEepeKIaay TaKoXK Mae MO3UTHBHUN BIUIMB Ha IMPOLEC OLiHIOBaHHA. bes
€TaJIOHY JJIs1 IOPIBHSAHHA HABPSI UM iICHY€ HAJIMHUNA KUTbKICHUH MOKA3HUK, 32 SKUM MOXKHa OyIo 0
KIUIBKICHO OLIIHUTH SIKICTh MepeKiaay, BUKoHaHoro cucremamu MIL. 3 orisiny Ha BUKIAJCHE, HAMH
Oyno oOpaHO AJsi MOPIBHSHHS MEPEKIaJCHUI TEKCT PILICHHS Cydy, OOpaHOTro Ui aHajii3y 3TiJHO
METH JJaHO1 CTaTTi, BUKOHAHUI IpOoQeCciiiHUM nepeKia auem.

Jlist 00’ €KTUBHOTO MOPIBHAHHS €(DEeKTUBHOCTI pi3HUX oHiaiiH-cucteM MII ropuandHoro mepe-
KJ1agy HaMu Oyno oOpano BuUTAT 3 pimenHs Cyny €sponelicskoro Coro3y (Court of Justice of the
European Union) aHIMiCbKOI0 MOBOIO; TOKYMEHTH OAI0HOTO THITY 3HAXOAATHCS Y BUIBHOMY JOCTYIIH
Ha caifti EUR-Lex. Indopmais npo kopmyc JOKyMEHTY, 30KpeMa KiJIbKICTb CJIiB aHIJIOMOBHOI Bep-
cii HaBezieHa B Tabnuii 1. Takum urHOM, OOpaHMii MPABOBUI JOKYMEHT MOYKHA BBaYKATH HAJIIHHUM
TECTOBUM HaOOPOM JUIsI IEPEBIPKH SIKOCTI epeKyIaly IOpUIMUHUX TeKCTiB cucteMamu MII i it mpo-
BEJICHHS CYTTE€BOTO CTATUCTHUYHOTO aHaNTi3y iX €()eKTUBHOCTI B KUIbKICHOMY OLIIHIOBAaHHI.

Tabmuis 1
KopnycHa cTaTHCTHKA aHAJII30BAHOT0 TEKCTY
Tokens 8335
Words 6820
Sentences 72
Words/ Sentences 94.7
Documents 1
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Jlnis BUKOHAHHA MEpeKiIaay IPUAMYHOIO TEKCTY 3 METOI0 HOro MoJaiblIoro OLiHIOBAaHHS Oyno
o0Opano Tpu nonysipHi onnaiiH-cuctemu MII: Systran, M-translate Ta O.Translator. Big WorldLingo
JIOBEJIOCH BIJIMOBUTHCH, OCKUJIBKHM LIeH CepBIC HE MATpUMY€E yKpaiHChbKy MoBy. Cuctemu MII o6u-
paJIMCh 32 YMOBH iX BIAMOBIHOCTI HACTYMHUM KpUTEpisM: BCi mepepaxoBani cuctemu MII 3Haxo-
JSThCA Y BUIBHOMY JOCTYI 1 € O€3KOIITOBHUMHM; YC1 CUCTEMU MOXYTh OOpPOOJISATH OB peueHHs,
AK1 Ay>Ke MOIIUPEH] B IOPUIUUYHUX TEKCTaX; HU3bKUI MOPIr 0OMEeKEeHHSI MAaKCUMAJIBHO JIOMYCTUMOL
KUTBKOCTI CIIiB.

[Ipu mpoBeneHHI IOCHIPKEHHs] OCHOBHUM KPHUTEpiEM BHCTYIaja HE BUCOKA SKICThb MEpEKIaTy
IOPUANYHOTO TEKCTi, a MPUIHATHA, TOOTO Taka, SiKa HaJaCTh BiJIMOBIAb HA MUTAHHS YU MOXKHA BBa-
KaTu JIaHUH MepeKiiaj pesieBaHTHUM; HAIllO0 METO0 Oyso 3’sCyBaTH, sika 3 JOCTYHNHHMX Ha JaHUN
MOMEHT oHJaiH-cucteM MII moxke OyTH mpaBUIIbHUM 200 HaBITH HAWKpaIluM BUOOPOM Ui mepe-
KJ1a/1y IOPUIMYHUX TEKCTIB, IPUITYCKAIOYH peaslbHy HEOOXiJHICTh MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS CUC-
teM MII 115 'OpUIMYHOTO MEpEeKIaLy.

CknaiHICTh TepeKiagy Noiirae 37eOUIbIIOro B TEPMIHOJIOTIYHIM BapiaTUBHOCTI OPUIAMYHOL
MOBH. [HTYITUBHO 3p03yMiJI0, 1110 OLIBIINI PO3PUB MIXK IBOMA OJIHAKOBUMH T€PMiHAMU CIIPUYUHHUTH
OlNIbIIIe TPYAHOIIIB Y 1X TOAOTAaHHI MIEPEKIAI0M, 1, OTKE, SIKICTh MepeKiaay, MBUIIIE 3a Bce, Oymne
npobiemarnyHoro. Lle cnpaBeanuBo s Beix cuctem MIL

1106 mopiBHATH pi3HI MIA0JOHU B MPABOBUX TEKCTaxX, OyJ0 MOPIBHSIHO OKpPEMi CJIOBa Ta CIOBO-
CTIIOJTY4YEHHS 32 JIOTIOMOTOI0 KOPIYCHO-TIHTBICTHUHUX 3ac00iB [8, c. 52]. [Ipu anamizi gocmiTxyBa-
JMCs OHOMOBHI Ta NepekyaiHi Kopnycu. B aHrno-ykpaiHCbKOMy HarpsiMKy OOpaHHid TEKCT CIIyTY-
BaB TEKCTOM aHIIIHCHKOI BUX1HOT MOBH, SIKHIi TaKOK BUKOPHUCTOBYBABCS SIK JOBIJIKOBHI KOPITYC JUIS
YKpaiHO-aHIJIIHCHKOTO MepeKiIagada-Iro a1 1 K OpiEHTHP nepekianeHnx cucreMamu MII TekcTiB.
[TepexnaneHi ykpaiHChKOIO MOBOIO TE€KCTH, IIEpeKIIaeHi JJIoauHow 1 cuctemamu MIT, Oynu migmani
KUTbKICHOMY Ta sKiCHOMY aHasizy. CriouaTKky TeKcT OyB IMiJJIaHUH SIKICHOMY aHali3y 3a JOIOMOTO0
Sketchengine. Tabmuiist 1 MiICTUTH OCHOBHI CTaTUCTHYHI JaHI.

Hactynaum kpokoM Oyiio BUKOHAHHS HMOPIBHSAHHS TPhOX BapiaHTIB MEpPEKIaay TEKCTYy 3a JIOTO-
Mororo cepBicy Xodo Ta KUIbKICHUHM aHalli3 BUSBICHHX IMPH MepeKianai pisHuMH cuctemamu MIT
BiZIMiHHOCTEH (Tab:. 2).

Tabmuis 2
KinbkicHuii anasii3 BinMiHHOCTel y nmepekJiaji TeKcTy
Kpurepiii Systran M-Translate
CrnoBa 1193 1407
CnoBoCcHONy4YeHHs 171 194
Peuenns 5 5

3a nomomoroio ceppicy Sketchengine Oyno BHOKpEMIICHO OKpeMi CIIOBOCTIONYYCHHSI, SIKi MOXKHA
BBXaTH TEPMIHOJOTTUHUMH KaTE€rOpisIMU CKJIQIO0BOI IOPUIUYHOI JIEKCUKH, TPOBEICHO IX aHaji3 Ta
nepekiaa. OxpeMi pe3yabTaTi BUKIaIeHO B Tabnuii 3.

Tabmuus 3
KommnoneHnTH kopmycy
1. |jurisdiction clause | 11. |conferring jurisdiction |21. |advocate general 31. |acquirer of the bill
2. |bill of lading 12. |original party 22. |dispute in the main |32. |lading evidence
proceedings
3. |brussels regulation |13. |preliminary ruling 23. ?pplicable national |33. |lading contain
aw
4. |third-party holder 14. |agreement conferring |24. |issue in the main 34. |prorogation of
jurisdiction proceedings jurisdiction
5. |referring court 15. |agreement confer 25. |enforcement of 35. |reverse side of that
judgments bill
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[Tponoxenns Tabnuiri 3

6. |third-party holder of | 16. |substantive validity [26. |legal relationship [36. |basis of the
the bill jurisdiction clause
7. | holder of the bill 17. |joined case 27. |accordance with 37. | consent of the
national substantive acquirer
law
8. |main proceeding 18. |transition period 28. |case-law stem 38. |ancillary shipping
9. |withdrawal 19. |commercial matter 29. |transferor's right 39. |ancillary shipping
agreement contract
10. | carriage of goods 20. |provincial court 30. |destination in a 40. |plea alleging lack
damaged state

Byno npoBeneHo neTanbHUI aHAi3 HEOJHAKOBO IEPEKIaAeHHX CIIiB Ta CIOBOCIHONYYeHb 00pa-
Humu cuctemamu MIL. Pesynbrar BukiiazeHo B Tabmuii 4.

Tabnuns 4

IopiBHsANbHMIT aHAJII3 OKPEMHX CJI0BOCIOIYY€Hb, epeKIaJeHuX cucTeMamu Systran,
M-Translate, O.Translator.

Buxignmii reker

Systran

M-Translate

O.Translator

for a preliminary
ruling

Ha TIONEPEIHIO yXBaly

BUHECCHHSI MTOTIEPEIHBOIO
pillIeHHS

MONCPEAHE POIMIAAAHHS

commercial matters

KOMEPINMHNAX MATAHHIX

KOMEPIIHHUX CIpaBax

KOMEPIIHHUX CIpaBax

Jurisdiction clause [TyHKT ropucIuKIi 3acTepexeHHs po Knaysyna
IOPUCAMKIIIIO FOPUCIUKIT|

bill of lading KOHOCAMEHT HaKJIaJHUNA KOHOCaMEHT

Enforceability IIpuMycoBe BUKOHAHHSI MOXIUBICTh BUKOHAHHS -

In Joined Cases

V miakIroYeHuX BUIIAAKaX

B 00’eaHanuX crpaBax

00'eIHaHUX CrpaBax

recognition and
enforcement of
judgments

BU3HAHHS T4 BUKOHAHHS
pillieHb

BU3HAHHS Ta BUKOHAHHS
CY/IOBUX PIllICHb

BU3HAHHS T4 BUKOHAHHSI
pilieHb

commercial matters

KOMEPIIMHUX CIIpaBax

rOCIIOIAPCHKHX CIpaBax

KOMEPIIHHUX CIpaBax

The requests have
been made

3anmtu Oynu 3po0ieHi

3anuTu Oynu moiax

3anuTH Oynu monaHi

sets of proceedings

Habopax po3nIAIiB

IIPOBAKCHb

CYJIOBHX Ipolecax

the compensation
claimed

KOMIIEH caIlii, 3asBIEHOT

KOMIICHCAlli10, BUTpeOyBaHy

BHUMOTI'H IIPO KOMHeHcaHiIO

successors in law
to third- party
purchasers

[PABOHACTYITHUKAMH Yy TIPaBi
CTOPOHHIM IMOKYTIIISM

[PaBOHACTYITHUKAMHU TPETIiX
0ci0, TOKyMIIB

[PaBOHACTYTHUKAMU
TPETiX 0ci0, IKi mpuadan
TOBapu

transported by sea

TICPCBO3UJINCS MOPEM

TPAHCIOPTYBAJINCS] MOPEM

OyH epeBe3eHi MopeM

in respect of the
material damage
allegedly sustained
by those goods
during transportation

010 MaTepiajbHOI KO,
sika HiIOUTO OyJia 3aB/IaHa
UMM TOBapaMu

CTOCOBHO MarepianbHOi
IIIKOJTH, sIka KMOBIpHO OyJia
3arojIisHa UM TOBapam

I0/I0 MaTepiaibHOT IIKOAH,
SIKY, SIK CTBEP/IKY€ThCS,
3a3HaJ 111 TOBApH

the plea raised

3asBU, BUCYHYTOI

KJIONOTaHHS, BUCYHYTC

3alCpCUCHHs, HiI[HSITOFO

on the basis of a
clause conferring
jurisdiction on a court

HAa TiJCTaBi MyHKTY, 10
HaJa€ IOPUCIUKIIIO CYIY

Ha MICTaBl MOJOXKEHHS PO
HaJaHHS IOPUCIUKIIT CyIy

Ha ITiICTaBI ITOJIOKCHHS,
SIKe HA/Ia€ FOPUCIAHUKIIFO
cyay

to settle disputes

JUTSL BUPIIIEHHSI CIIOPiB

IUTSL BPETYIIOBaHHS
CyIepeyoK

JUTSL BUPIIIEHHS CIIOPiB

The Withdrawal Yrona npo BiIKIMKaHHS VYrona npo BUXia Yrona npo BuXiz
Agreement
approved 3aTBEPIUB CcXBaJIWIa 3aTBEpIUIIA

legal proceedings
instituted before the
end

CYIOBUX PO3IIISIIB,
MOPYIICHHUX IO KIHIIS

CYJIOBUX IIPOBAKEHb,
PO3MOYATHX JIO 3aKiHYCHHS

II0/10 TIPABOBUX IPOLIEAYP,
pO3MOYATHX JI0 3aKiHYCHHS
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headed ‘Transition ovonroBa «llepeximauii i HazBoto «IlepeximHnii i HazBoro «Ilepexinauit
period’ nepiomn nepion nepion
transition or nepexiTHuit abo nepexigHui mepiox abo nepexigHui abo
implementation IMIUIEMEHTaliiHUH epiog | mepiof BIPOBAIKEHHS BIIPOBAKYBaJIbHUI 11epios
period
Scope of the Cdepa nepexony O0csr iepexoy Cdepa 3actocyBaHHs
transition MEPEX1THOTO

nepiony

Mu BiIMOBHIIUCH BiJI aHAJI3y CIOBOCIOIYY€Hb, OJIM3BKUX 32 CYTTIO, XO4Ya BJIACHE 1 HE € IOPUINY-
HUMU TepMiHAMU B pe3yJIbTaTi epeKIany, TakuX, sK CyJI0Ba CIIBIpals Ta CyJ0BE CIIBPOOITHUIITBO,
3aCTOCOBHE IPaBO 200 3aCTOCOBHE 3aKOHOJABCTBO Ta 1H.

Oxpemoi yBaru 3aciIyroBye Mepekiiaj JOBTUX peueHb, sKi, IK 3a3Hayajocsl BUIIE, € HEOIMIH-
HOIO CKJIaJI0BOIO IopuanuHOi MoBH. [IpoananizyemMo mpukian nepexiary Takux pedeHb, BUKOHAHHM
Systran, M-translate. He3paxkatoun Ha Te, 1110 3arajibHa rpaMaTHYHICTh BUXIAHHUX JaHHUX MEpeKia-
JIEHOTO TEKCTY, 371€OUTBIITOT0, HEaeKBaTHA, OIBIIICTh €JIEMEHTIB CJIOBHHKA Ta TPaMaTHKa OKPEMUX
(hpazoBUX €IEMEHTIB, CIIPAB/Ii, TPaBUIIbHI, 0AYUMO, CKITHKU TaKUX €JIEMEHTIB MOXKHA 3aTUIIATH 0e3
3MIH Y HAaCTyIHIN pelaroBaHii JIOAUHOIO Bepcii. YacTo mpaBoBa JeKCcHMKa HaOyBa€ 1HIIOTO 3HAYCHHS
HIX B IOBCSIKACHHOMY >KMTTI. {10 JeKCHKY 4acTo Ha3MBalOTh «HAIIBTEXHIYHOIO», OJTHIEIO 3 00IacTe
IOPUANYHO]T JIeKCUKH [9, ¢. 89], IKy MU ONUILIEMO B HACTYHUX HAIIUX JIOCI1KEHHSX.

Source text

31 Mapfre brought an appeal against that decision before the Audiencia Provincial de Pontevedra (Provincial
Court, Pontevedra), which is also the referring court in Case C-346/22, arguing, first, that the Spanish courts had
jurisdiction since Fortitude was neither a party to the contract of carriage between MACS and Tunacor Fisheries

nor was it involved in that carriage operation and, secondly, that under Article 251 of the LNM, the jurisdiction
clause could not be enforced against it.

Systran

31 Mapfre nmonas amensiiro Ha 1ie piteHHs 1o Audiencia Provincial de Pontevedra (ITpoBinmiitamii cy,
ITonTeBenpa), IKMI TaKOXK € 3ralaHiM CyZoM y cipaBi C-346/22, cTBepaKyIOUH, MO-TIEPIIIE, 10 iICHAHCHKI Cyan
MaJli JOPHCIHKIIIO, ocKinbku Fortitude e Oys mi croponoio gorosopy nepesesents Mixx MACS i Tunacor
Fisheries, Hi BiH He OpaB y4acTi B Uil onepauii nepeseseH s, a, 110 -Apyre, WO BiANOBiAHO 10 crarTi 251 LNM,
TIOJIOKEHHS NP0 IOPUCIUKINII0 He MOXe OyTH NPHBE/ICHE Y BUKOHAHHSA IIPOTH HBOTO.

M-translate

31 Mandpe noaap anensiiito Ha 11e pimeHH;[ 1o Audiencia Provincial de Pontevedra (ITpoBiHmiiau# cy,
[lonteBenpa), IKUH TAKOXK € CYAOM, SIKHi riepesae cnpasy y cnpasi C-346/22, cTBepKy 0uH, MO-TIEpLIe, L0
ICIIAHCBKI Cy/IM MaJli FOPUCAMKLLIIO, OcKinbky Fortitude He OyB Hi cropoHa orosopy nepesesens Mixx MACS
1 Tunacor Fisheries, a Takox He OyJ1a 3aiy4eHa o Li€i onepatii 3 IepeBe3eHHs, 1, 0-Apyre, 1O BIANOBIIHO 10
crarti 251 LNM ronoxkenHs PO FOPHUCIMKIIIIO0 He MOKe OYTH 3aCTOCOBAaHE MPOTH Hel.

OxpeMuM KpUTepieM BU3HAYEHHS SKOCTI MepekiaaeHoro cucreMamu MII tekcty Buctynae ¢op-
MaryBaHHs. OCKUIbKM penaryBaHHs (hopMaTyBaHHSI TEKCTy IMEpeKaay 3aiimMae Oararo yacy Ta €
HEBi’€MHOIO CKJIa/I0BOIO MEPEKIIAAAIIBKOTO MTPOIIECY, TaKa KaTeropisi MOMUIIOK € CyTTeBOI0. Cucremu
MAIIMHHOTO TMEepPEeKIaay He JOCTaTHRO J00pe nepeaaroTs (hopmMaTryBaHHs TeKcTy opurinany [10, 11].
Jlo HaWMOIIMPEHIKX MOMUWIOK 3 (hOpMaTyBaHHS HaJeKaTh: HEMPABUIIBHUHN KETJIb, HEMPABUIbHUN
PO3MIp KeIst; BEJIMKA JIiTepa 3aMiCTh MAJICHBKOI JIITEpU; MaJeHbKa JIiTepa 3aMiCTh BEJHKOI JITEpH;
nedic 3aMicTh THpE; BiJICYTHICTh KOM; BIJICYTHICTh KparokK; HEMpaBWJIbHI 3aKIHYCHHS; 3aiiBl Ipo-
O1M; BIACYTHICTH IPOOLTIB y HEOOXITHUX MICIX; BICYTHICTH a03alliB; BiICYTHICTh PO3TATYBaHHS
TEKCTY 3a IIUPUHOIO; HENPABUIIbHI MOJISl IOKYMEHTA; BIICYTHICT anocTpoda; mosiBa 3aifBUX CUMBO-
JiB Yepe3 HEeMPaBUIIbHICTh pO3Mi3HaBaHHS TeKCTy opurinany [12]. leransauii anamni3 popmaryBaHHs
TEKCTY MepeKIIaay MOKa3aB He3HAYHY KiJIbKICTh MOMUJIOK 3 (hopMaTyBaHHS.

BucnoBku. [TiIcyMOBY0YM HaMMICaHe BUIIIE, MO)KEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Systran, O. Translator
ta M-Translate mokazanu xopomuii mepekam; oaHaK Oy0 3HAHICHO NeKIIbKa TUITIB TOMUWIOK. AHa-
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i3 AaHUX BUSIBUB YOTUPH TUIM NOMHJIOK: JIEKCUYHI, CHHTAKCUYHI, PEECTPOBI Ta MPOIMYCKU. AHai3
JAaHUX TIO0KA3aB, 10 JIGKCUYHI MOMWIKH CTAHOBJISITh MaiKe MOJIOBUHY MOMIIOK. Haiimenie 3ape-
€CTPOBAHUX THUIIIB NOMHJIOK OyJ0 BHUSIBICHO Y KOMIUIEKCHOMY MEPEKJIal IIJIOT0 PEYECHHS — JIUIIE
5 TakuX BUMAJIKIB HA BECh TEKCT. 3yCTPIYAIOTHCS TAKOXK BUIAIKH HEMPABUIBHOTO a00 HEKOPEKTHOT'O
nepeKiaay IpUAUNYHOI TEPMIHOJIOTIT, 110 MOYXKE MaTh HEraTWBHUM NMPaKTHYHUM BIUIMB 1 6€3 J010-
MOTH JIIOAMHU-TIEpEKIIaada, gKa CIeliali3yeTbcsi Ha IOPUIUYHOMY TepeKiai B JaHOMY BHIAAKY
oOiiiTuck Oyne Bakko. OKpeMo CIIiJl BIAMITUTH OKPEeMi BUMAJIKHA HENPaBHJILHOIO ab0 HETOUHOTO
nepeKiaay MoJalbHuX (opM, AI€CIiB, apXaiuyHUX TEPMiHIB, TPUHMEHHHUKOBI (ppa3 Ta MPUCIIIBHUKIB.
OTxe, 3 pe3yabTaTiB JOCHIIKEHHS MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, 1o Systran, O.Translator ta
M-Translate He 3MOIIM NPEACTaBUTH TOTOBUH 1 MOBHICTIO KOPEKTHO MEPEKIIaJCHUIN IOPUANIHUN
JOKYMEHT, SIKU{ BiJNOBiJaB OM BUMOIaM JIOKYMEHTOOOIry i Bumarae o0OB’S3KOBOTO HOCTpeary-
BaHHS JIOAMHOI0. BTiM, BUKOpucTanHsa cucteM MIT y KOHTEKCT] FOpHINYHOTO NIEepeKiaty Moxe OyTu
KOPHCHHUM, SIKIIIO METOIO TAKOT'O MEPEeKIIaay BUCTYIA€ 3arajbHe 03HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM.
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